Acts 9:24



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the third person singular aorist passive indicative from the verb GINWSKW, which means “to become known” (BDAG, p. 200).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the plot of the Jews received the action of being made known to Saul.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and proper noun SAULOS, meaning “to Saul.”  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun EPIBOULĒ with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their plot” (BDAG, p. 368).

“but their plot became known to Saul.”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person plural imperfect middle indicative from the verb PARATĒREW, which means “to watch, guard” (BDAG, p. 771): “they were watching.”

The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes a continuing past action.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun PULĒ meaning “the gates.”  Then we have the adverbial genitive of time
 from the feminine singular noun HĒMERA and the feminine singular noun NUX with the coordinating conjunctions TE KAI, meaning “both day and night.”
“Now they were also watching the gates both day and night”
 is the conjunction HOPWS, which is used to introduce a purpose clause and is translated “in order that” (BDAG, p. 718; Wallace, p. 676).  Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Saul.  Finally, we have the third person plural aorist active subjunctive from the verb ANAIREW, which means “to do away with; to destroy; to dispose of” (BDAG, p. 84).

The aorist tense is a futuristic aorist, which regards the entire action as a potential future event.


The active voice indicates that the Jews of Damascus produced the action.


The subjunctive mood indicates that this was their purpose and what they proposed to do.
“in order that they might do away with him;”
Acts 9:24 corrected translation
“but their plot became known to Saul.  Now they were also watching the gates both day and night, in order that they might do away with him;”
Explanation:
1.  “but their plot became known to Saul.”

a.  The complete sentence now reads: “Now when many days had elapsed, the Jews plotted together to do away with him, but their plot became known to Saul.”  Obviously the verse break is in the wrong place.

b.  After three years of Saul teaching in Damascus and making disciples for Christ of Jews and Gentiles in the city, the leaders of the synagogues had had enough.  They were tired of people leaving the synagogues and listening to Saul instead of them.  Therefore, they decided to have Saul arrested by the city authorities and put to death.

c.  However, they couldn’t keep their mouth shut about what they were going to do to Saul.  Arrogance was their motivator and arrogance can’t keep its mouth shut.  They had to brag about what they were going to do to Saul; therefore, the plot became known to Saul.


d.  Luke does not say that the Holy Spirit warned Saul, though this is certainly a possibility.  It is just as likely that the arrogant plotters couldn’t keep a secret in their eagerness to shed blood.

2.  “Now they were also watching the gates both day and night”

a.  Luke now describes a portion of the plot.  Someone was watching the city gates both day and night to catch Saul, if and when he attempted to leave the city.

b.  Paul gives a more detailed description of who the “they” were in 2 Cor 11:32-33, “In Damascus the official of Aretas the king was guarding the city of the Damascenes to arrest me, and through a window in a rope basket I was lowered through the city wall, and so I escaped his hands.”  Therefore, the “they” includes both the Jews and the city ‘police’ who guarded the city.  Since Aretas died in 39 A.D., we can confidently date this period of Saul’s life between 37-39 A.D.

c.  The plot was formed by both the ‘mayor’ of the city and the leaders of the Jewish synagogues.  They conspired together to do away with Saul, just as the Roman government and leaders of the Sanhedrin had done to the Lord.


d.  Normally in the ancient world the only means of entrance or exit from a walled city was through one of the city gates.  Since these were being guarded, there was no way Saul could just walk away from the city.  Now he had to escape.
3.  “in order that they might do away with him;”

a.  Luke concludes this statement by indicating the express purpose the plotters had in watching the city gates—they planned on assassinating Saul.

b.  The verb “to do away with” is a polite way of saying that Saul was to be arrested, convicted, and executed.  You might ask, “On what charge?”  They didn’t need a charge; they could make one up.  The charge didn’t matter.  The ‘court’ had already delivered its verdict.

c.  It is not far fetched to imagine the Jews bribing the city official to carry out this plot, in spite of the fact Saul was a Roman citizen.  If the Sanhedrin was willing to bribe Judas to betray Jesus, would the same practice not seem reasonable in this case as well?


d.  Whether Saul would even face trial or not, the plot was to do away with him.  If it happened during his arrest, on the way to prison, in prison, or after a trial did not matter.  All that mattered was that he be killed.  This is what became known to Saul and was the reason why he did not even attempt to face his accusers and allow himself to be arrested.  He was a dead man, and no amount of explanation on his part was going to change the attitude of the antagonistic Jews.


e.  Saul was wanted ‘Dead or Alive’ and there was probably a bounty on his head.  He had no choice but to flee for his life.  Saul was no coward.


f.  The fact that the Jews did not simply lead the city police to the place where Saul was living and arrest him implies that Saul was hiding in the city, and probably being moved from one ‘safe house’ to another until his escape could be executed.

� See Brooks & Winbery, p. 10.
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